
No. 13401

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and 

ARGENTINA

Trade Agreement (with attached English text thereof). 
Signed at Moscow on 25 June 1971

Authentic texts: Russian and Spanish.
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 24 June 1974.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES

et 
ARGENTINE

Accord commercial (avec texte anglais joint). Signé à 
Moscou le 25 juin 1971

Textes authentiques ; russe et espagnol.
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes soviétiques le 24 juin 1974.



1974 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______15

[TRADUCTION — TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques et le 
Gouvernement de la République argentine, animés du désir d'intensifier les relations 
économiques et de développer les échanges commerciaux entre leurs deux pays dans 
des conditions mutuellement avantageuses ont décidé de conclure le présent Accord 
commercial et ont à cet effet désigné leurs plénipotentiaires, à savoir :
Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : Son Ex 

cellence M. I. T. Grichine, Ministre adjoint du commerce extérieur;
Pour le Gouvernement de la République argentine : Son Excellence l'Ambassadeur, 

Antonio Estrany y Gendre, Ministre adjoint des relations économiques interna 
tionales; 
Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes accordent, sous réserve des lois et 

règlements en vigueur dans leurs pays respectifs, les plus grandes facilités possibles 
pour l'échange entre leurs deux pays de divers types de biens provenant desdits pays.

Article 2. Les Parties contractantes accordent aux biens importés originaires 
de l'autre Partie ou aux biens exportés à destination de l'autre Partie le traitement de 
la nation la plus favorisée, tant en matière de tarifs douaniers, droits de toutes 
sortes, taxes, impôts ou charges fiscales qu'en ce .qui concerne les formalités ad 
ministratives, le régime d'octroi ou d'exemption de licences, les interdictions et 
restrictions d'importation ou d'exportation, le transfert et/ou le paiement de devises, 
la réglementation de la circulation, du transport et de la distribution des biens.

Article 3. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes bénéfi 
cient lorsqu'ils se trouvent sous la juridiction de l'autre Partie, du traitement le plus 
favorable prévu par la législation de cette Partie, pour les navires marchands de tout 
pays tiers en ce qui concerne le régime des ports ainsi que toutes les opérations qui y 
sont effectuées, y compris la rétribution des services portuaires.

Article 4. Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliquent pas :
a) Aux avantages et facilités accordés ou susceptibles d'être accordés à l'avenir par 

l'une ou l'autre des Parties contractantes aux pays limitrophes de son territoire.
b) Aux avantages et facilités que l'une ou l'autre des Parties contractantes accorde 

ou accorderait à l'avenir à un pays ou à un groupe de pays à la suite d'une union 
douanière.

c) Aux avantages et facilités que la République argentine accorde ou pourrait ac 
corder à l'avenir à la Réoublique du Pérou ainsi que ceux qu'elle accorde ou ac-

1 Entré en vigueur à titre provisoire le 25 juin 1971, date de la signature, et à titre définitif le 30 mai 1972, date à la 
quelle les Parties contractantes se sont informées de l'accomplissement des formalités législatives requises, conformément 
à l'article 11.
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corderait à un pays d'Amérique latine ou à un groupe de pays d'Amérique latine 
à la suite de conventions établissant le libre échange ou en vertu d'accords sous- 
régionaux, régionaux et interrégionaux.

d) Aux avantages et facilités destinés à répondre aux besoins du trafic frontalier.
e) Aux concessions accordées aux navires qui se livrent au cabotage et à la naviga 

tion intérieure.
Article 5. ' Les marchandises faisant l'objet d'échanges commerciaux entre les 

deux pays sont destinées à satisfaire les besoins intérieurs du pays acheteur sauf ac 
cord à l'effet du contraire entre les Parties contractantes.

Article 6. Les exportations de produits du territoire de l'une des Parties con 
tractantes à destination du territoire de l'autre sont régies par les dispositions 
législatives générales en vigueur dans le pays exportateur au moment de l'exporta 
tion. Les importations dans le territoire de l'une des Parties contractantes de pro 
duits originaires du territoire de l'autre sont régies par les dispositions législatives 
générales en vigueur dans le pays importateur au moment de leur expédition.

Article 7. Les Parties contractantes s'efforceront, par tous les moyens dont 
elles disposent, d'accroître le plus possible la part des produits finis et semi-finis dans 
leurs échanges, sans préjudice de l'expansion de leurs échanges traditionnels.

Article 8. Tçtus les paiements entre l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques et la République argentine s'effectuent en monnaie librement convertible, 
conformément aux lois, règlements et dispositions qui régissent ou régiront à l'avenir 
le régime des changes dans chacun des deux pays.

Article 9. Les dispositions du présent Accord ne seront pas interprétées 
comme s'opposant à l'adoption ou à l'exécution de mesures relatives :
a) A la protection de la moralité publique;
b) A l'application de lois et règlements de sécurité;
c) A la réglementation des importations ou des exportations d'armes, de muni 

tions, et d'autres matériels stratégiques ou de guerre;
d) A la protection de la vie et de la santé des personnes ou des animaux, ou à la 

protection des plantes;
e) A la protection du patrimoine artistique, historique ou archéologique national;
f) Aux restrictions frappant l'exportation, l'utilisation et la consommation de 

matières nucléaires, de produits radioactifs ou de tout autre matériel pouvant 
être utilisé dans le développement ou la consommation d'énergie nucléaire.
Article 10. Les deux Parties contractantes veilleront à l'application des 

dispositions énoncées dans le présent Accord, étudieront des mesures tendant à l'ac 
croissement et à la diversification des échanges commerciaux réciproques et pro 
poseront les mesures nécessaires pour atteindre ces objectifs.

Article IL Le présent Accord entrera en vigueur provisoirement à la date de 
sa signature et définitivement à la date à laquelle les deux Parties contractantes se 
seront informées de l'accomplissement des formalités législatives requises.

Article 12. Le présent Accord restera en vigueur pendant trois ans à compter 
de la date de la signature. Il sera prorogé automatiquement d'année en année à 
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par écrit à l'autre Partie, 60 jours

13401



1974 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 17

avant l'expiration d'une quelconque période annuelle en cours, son intention de 
mettre fin à l'Accord.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires des deux Parties ont signé le présent Accord 
et y ont apposé leur sceau.

FAIT à Moscou le 25 juin 1971, en deux exemplaires originaux en langues russe 
et espagnole, les deux textes faisant également foi. Aux deux exemplaires originaux 
est joint un texte anglais qui ne sera utilisé que pour préciser l'interprétation le cas 
échéant.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
de l'Union des Républiques de la République1 argentine : 

socialistes soviétiques :

[I. T. GRICHINE] [ANTONIO ESTRANYY GENDRE]

13401


